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APABHU3M KO®E B ®PA3EOJIOT'MY BOCHUHCKUX MYCYJIbBMAH
(HA ®OHE HEKOTOPBIX JIPYT'UX A3BIKOB)
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2. Yeboxcapol, Poccus

AHHOTauus. B cratbe aHANM3UPYIOTCS yCTapeBIlIMe U aKTUBHO YNOTPEONSAIOMIUECs B HAIM THU
Ha Tepputopun bocanu u ['eprieroBuHs (hpa3eonsorndeckie eIUHUIBI C KOMIIOHEHTOM apaOCcKoro IMpo-
UCXOXACHUA Koghe. JlekceMa Koghe KaKk KOMITOHEHT (PPa3eoIOrHIECKUX BHIPAKCHUN M MMOCIOBHI] MOKET
YHOTpeONAThCS KaK B IPSIMOM 3HAYCHHH, TaK U B 3BPEMUCTHIECKOM. B Hameit paboTe TepMuH apabuzm
MOHNMAETCS IIHPOKO: HE TOJBKO KaK MPSAMOE JIEKCHYECKOe 3aMMCTBOBaHHE, BOCXOJAIIeEe K apabCKoMy
SI3BIKY, HO U KaK OIOCPEIOBaHHOE. SI3BIKOM-TIOCPEIHUKOM MPOHHUKHOBEHHS CJIOB apaOCKOTO MPOHCXOXK-
JICHUS B SI3BIKM OAIIKAaHCKHUX HAPOJOB CTAJ SI3BIK OCMAHCKUX TYPOK. B cTaThe MpHBOASATCS HEKOTOPHIEC KYIIb-
TYPOJIOTHYECKHIE U UCTOPUKO-3TUMOJIOTMYCCKIEC KOMMEHTAPHH K ()PAa3COIOTHICCKUM CAMHUIAM, & TAKXKE
TOJIKOBaHUE (PA3eOIOTHICCKUX 000POTOB U KOMIIOHEHTOB, BXOASIIUX B HUX. [Ipu 0OpaboTke dpaseoso-
TUYECKOT0 MaTepualia MPUMEHSIICS CHHXPOHHO-OMUCATENbHBIN METOJT M aHalln3 KOMIOHEHTOB. [IpuBine-
YeHUe (Ppa3eoIOTHUCCKOr0 MaTepralia APYTruX S3bIKOB TO3BOJIAIO BRISBUTH YHUBEPCATBHOCTh MM HAIU-
OHAJIBHYIO CTICIU(PHKY (HPA3CONOTUUCSCKON CAMHHUIBI C KOMIIOHCHTOM KOg)e B SI3bIKC OOCHHMCKHX MY-
cyapmaH. [loutn Bce paccMOTpeHHBIC (hpa3eonorndeckue 0O0OPOTHI HMIUOSITHUYIHBI (KPOME CBS3aHHBIX
C TpaxuIyel raganus Ha kode). B craTtee He paccMaTpUBAIOTCS yCTOWYIHMBBIC COUCTAHUS CIIOB TEPMHHO-
JIOTHYECKOTO XapaKTepa, CBsI3aHHBIC CO CIIOCOOOM MPHUTOTOBICHHUA Kode U ero nogayn (koe mo-BeHCKH,
Kode ¢ MOJIOKOM H T. 1.).
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(AGAINST SOME OTHER LANGUAGES)
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Abstract. The article deals with obsolete and actively used phraseological units in Bosnia and
Herzegovina with the component of Arabic origin coffee. The coffee lexeme as a component of phraseo-
logical expressions and proverbs can be used both in the direct and euphemistic meanings. The current
paper interprets the term Arabism widely: not only as a direct lexical borrowing, going back to the Arabic
language, but also as an indirect lexical borrowing. The language of the Ottoman Turks became the in-
termediary language for the penetration of words of Arabic origin into the languages of the Balkan peo-
ples. The article provides some culturological and historical-etymological comments on phraseological
units, interprets the meaning of phraseological turns and their components. The research methods are syn-
chronous-descriptive and component analysis. The involvement of phraseological material from other
languages allowed us to identify the universality or national specificity of the phraseological unit with the
coffee component in the Bosnian Muslim language. Almost all the phraseological phrases considered are
idioethnic (except those related to the tradition of coffee divination). The article does not consider stable
combinations of terminological words related to the method of making and serving coffee (Viennese cof-
fee, coffee with milk, etc.).
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Beenenue. lccnenoBanue 3aMMCTBOBAHHMM — OJIHA U3 HE TEPSAIOIIUX CBOIO aKTyaJIbHOCTh
npobJeM JTUHIBUCTUKH. MHTepec K apaOCKUM 3aMMCTBOBAHUSM B Pa3HBIX S3bIKax HE ociabeBa-
et [1], [2], [5], [8]. bombmioii mimacT WHOA3BIYHON JIEKCUKN Yy MycCyiabMaH bocHuM 3anMcTBOBaH
13 apabCKoro s3bIKa. TepMUH «apadu3m» TPaKTYeTCsl KaK «CJIOBO WM 00OPOT pedH, 3aMMCTBO-
BaHHBIE U3 apaOCKOTo s3bIKa; 000POT, MOCTPOCHHBIN N0 00pasily apadckoro s3bika» [12, c. 65];
«I3BIKOBas €MHUIA, 3aMMCTBOBaHHAsl HETIOCPEACTBEHHO M3 apaOCKOro A3bIKa WIIM COXPaHMB-
masi cluefbl KOHTakTa ¢ apadbckuM si3pikom» [1, c¢. 5]. Ham Ommke cremyromast aeuHALINS:
«CrnoBa apabckoro MpOUCXOXKICHUS, WM apadU3MBbl, — 3TO SI3BIKOBBIC €MHHUIIBI, 3aUMCTBOBAH-
HBIE HETIOCPEAICTBEHHO U3 apaOCKOTo S3bIKa, a TAKXKe MPH MOCPEACTBE APYTHX SA3BIKOB, HO TEp-
BOMCTOYHHUKOM KOTOPBIX SABJISETCS apaOCKmid si3bIk» [11, ¢. 8]. S3bIK-TocpeHuK Isi apaOu3MoB
Ha bankanax — sSi36IK OCMaHCKHX Typok. B cocraBe (pazeonormdeckux enuuut (DE) apabuzmer
aHATM3UPYIOT Ha MaTepHaie OJHOTO s3bIKa [6] M HECKONBKHX C OPHEHTATU3MaMU KaKOW-mu0o
TeMaTrdeckoil rpymmsl [9]. [ns mycyneman bocHum apabusm koge KOHIENTYaTbHO 3HAYUM,
YTO BBI3BAJIO Hall WHTEpec K Teme. llemp paboTel — mokasars (ppazeomoTeHnHan cioBa Koge
B 0ocHuiickux ®F Ha (oHEe APYTUX S3BIKOB B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM paKypce.

AKTYyaJILHOCTh HCCIeAyeMoil mpodiaeMbl. ApaOu3Mm xoghe He ocTalics 0€3 BHUMaHHS
JIEKCHKOJIOTOB [2, ¢. 179—184], HO oH He OBUT OOBEKTOM aHaJIN3a B KauecTBe KOMITOHEHTa 0OC-
Huiickux @F B conocraBieHnu ¢ (pa3eoqoru3MaMi Jpyrux HApOAOB, YTO O0YCIOBIUBAET HO-
BU3HY Halllei padoThI.

Marepuan 1 MeToAbI Hccle10BaHusl. boCHUICKUI MaTepual B3ST U3 TPEX UCTOUHUKOB —
[16], [17], [18]. MeToap! 06paboTkn (hpa3eoqIOrnIecKoro Mareprana — CHHXPOHHO-OITUCATEIbHBIN
Y aHAJINU3 KOMIIOHEHTOB.

Pe3yabTaThbl HCCIeT0BAHUS U UX 00CYKIEHHE.

Kogpe kax komnonenm ®@E u napemuii bocnuu. Koe — HanuTox n3 o0kapeHHBIX U TIe-
PEMOJIOTHIX 3epeH KOQEeHHOTro JiepeBa, pacTyIero Mpekae JUIb Ha APaBHIICKOM TTOJIyOCTPOBE
(oTcrona HazBaHWe copTa apabuxa), — CBOUM BKYCOM H apOMAaTOM IOKOPHI TypOK-OCMaHOB,
CTaB aJIbTEPHATHBOW AJIKOTOJIBHBIM HAITUTKaM, 3alpelleHHbIM y WUCIIOBEIYIONINX MCIIaM HapOJOB,
Y TIONTYYHB TepUQpacTUUECKOe HAWMMEHOBaHUE apagutickoe suno. 1IIMpoko pacmpocTpaHeH
Cnocob TPATOTOBIICHNST HEPUIBTPOBAHHOTO, TYCTOI'0, KPEIIKOTO YEPHOTO HAIUTKA B JIXKE3Be (U3-
HavdallbHO B 0COOOM JKapOBHE Ha PACKAJICHHOM IIECKe): pyC. Koge no-mypeyxu (no-60CmMouHOMY),
MakeJ. mypcko Kaghe; 601T. Kage no mypcku; cepd. mypcka (Oomaua) kaga; 60cH. bosanska
kahva;, mat. turkiska kava; nem. tiirkischer Kaffee u 1. 1. Takol o4eHb KPEIKO 3aBapeHHBIN KO-
¢e B BocHuu cpaBHUBAIOT ¢ MaMalbIroit: kahva kao kacamak (<typ. kagamak ‘nnornas kaiia
13 KYKypy3HOH MyKH, MaMaJbITa, aJeHTa ).

3anMMCTBOBaHHBIH y TYpoK Kode (< ocM.-Typ. kahve < apab. 358 [qahva] — 1) ‘3epHa Kode’;
2) ‘mopomok u3 3epeH Kode’; 3) ‘kode (HamuTOK)’; 4) ‘BHHO’) CTAN IapeM HAaIlMTKOB Ha banka-
HaX, HO JIUIIb Y MyCYJIbMaH BOCHHM, TIONYYNB «IIETBINA PSJI Iy TIANUBBIX HA3BAHUM — JIJIS KaX/10-
TO CiIydas B OTIEIBHOCTH (M 0053aTeNbHO Pa3HBIX BKYCOB)» (IOJIpOOHEE CM. 00 STUX HOMHHA-
musx B [4], [15, c. 244]), nposiBun ppa3eoakTHBHOCTh. BOCHHHTIBI MBIOT KO(e Mo JIF000MY TO-
BOXly U 0e3 Hero, 00cy>Kaas pasHble BOIPOCHI, pellas Jefia, OTAbIXas WK NPOCTO yOuBas BpeMst
[14, c. 99]: i¢i (hodati) s kafe na halvu / s halve na kafu) (OykB. uATH (XOAUTH MHOTOKPATHO)
¢ Koe Ha xayBYy / ¢ XanBbl Ha Kode); ic¢i (svratiti, pozvati, oti¢i) na kafu (OykB. uaTH (XOIUTh,
3aliTH, IPUTIIACHTE, NT03BATh, IOMTH) HAa KO(e) ‘00mAaThes, CHACTh B KOMITAHUH C KeM-I1. .

Bocn. ne popiti od koga ni kafu (ni kafe) (0ykB. 1 Kode He BBIIUTH C KEM) ‘HE MOJTYUHUThH
OT KOT'0-JI. 4eT0-TO OKHJAaeMOro’ TepeKiInKaercsa ¢ cepb. ja ne popih kafu (OykB. s HE BBIIHI
Kode) ‘0 pa3oyapoBaHUH B UEIIOBEKE, B KOTOPOTO ThI OYCHb BEPHWII, & OH HE OIpPaBJIall 0XKuIa-
Huil’. Korpma maroT WM OCTaBIAIOT yaeBble (Hampumep, B kKade), roBopit: «Popijte kafu» wnu
«lzvolite na kafu» (0yks. Boimetite kode / M3onbTe Ha Kode). O KyJIbType MUTHS KPEIIKOro apo-
MaTHOro HamuTKa B Ko(einsax bocaun u I'eprieroBunsl Ha pyOeke XIX—XX BB. BeHrp AHTyaH
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Xanru numet: «Kak xakoil MycynpMaHWH BOWAET B KO(EHHI0, CauTCs HA MOAYHIKY-MUHIAED
<...>. Kak csanmer Ha MHHZED, TYT e AOCTAaeT KUCeT, HabuBaeT TpyOKy Win 4yOyK, a eciiv OMO-
JIOXKE, TO CBEPHET CAaMOKPYTKY, U TOJBKO TOCJe 3Toro 3akaxeT kode» [13]. M B Hamm gHH
«B HEKOTOPBIX KODEHHSX, I1e MoJarT Kode Mo-00CHUICKH, B KOMIICKT BXOJST €IIe CITUYKA
u curaperay [3] (puc. 1). OE jebes kafu (kahvu) bez cigare kouctatupyer, uto Kode 0e3 cura-
PETHI HE TOCTaBIISICT YAOBJICTBOPEHHUS, HO CEMaHTHKa 000pOTa IIUpe, OH 03HaYaeT, 4To 0e3 Je-
TO-TO HET TIOJTHOTO yJIOBOJBCTBHS (Hampumep, dail 0e3 caxapa — 3to He Haif). Cp. Takxke ¢ Ty-
petkoii mocnoBunent Sigara ve kahve bir alkoligin en iyi arkadagidir (0yks. Curapera u xoge —
JTYYIIANA APYT aJIKOTOJIHKA).

Puc. 1. Kogpe no-6ocnuiicku (pomo Enenvt Apcenuesuu)

ITo 6ocHwmitckoit mapemun, Ka(hv)fa nalivena i Zena otkrivena ne mogu cekati (0yks. Ko-
(e HaNMUTBIN M KEHIIMHA OTKPBITast He MOTYT AaTh). LLIyTIMBEIN BOIIPOC KEHIMHE, 3ale el
Ha Kode B 10M cBoero napHs Otkad se to zove kafa? (OykB. C Kakux IOp 3TO Ha3bIBAETCS KO-
he?), conep>KUT HAMEK Ha IPOTHKY: B OBITOBOW KYJIBTYype YroIllleHHEe KOde CBSI3aHO C JTH000B-
HBIMH OTHOIICHUAMU (Cp. ¢ cepO. svratiti na kafu (OykB. 3arisHyTh Ha Kohe); pyc. npueracumso
Ha Yauieuky Koghe, uaueyka Koghe B «330TIOBOM S3BIKEY).

Bocn. zvati (vikati) kafu nmeer cemaHTHKyY ‘yromarh kode’ U ‘yromars pakuei’; zaljeva-
ti se kafom (OykB. 3anuBatbcs koe) — ‘UTh MHOTO KOe’ U ‘IIUTh MHOT'O QJIKOTOJIS’, T. €. JIEK-
cema koge puodperaeT U 3BpeMUcTIecKoe 3HAUCHHE, KOTOPOE MBI BUJIUM TAKXKE B JKapr. biti
pri kafi (OykxB. OBITH TP KO(PE) ‘MHOTO BBIITUTH, OBITh B COCTOSIHUU CHUJIBHOTO ONbsiHeHUs . [1a-
pemust Kahvana (kafana) — majka (6yks. Kodeitas — MaTp) ceiiuac OTHOCHUTCS HE TOJIBKO K T10-
CETHUTEIII0 3aBEJICHUS, TJIe JIONTO CUJAAT 3a Kode, HO U 37aYyHOr0 MecTa: BeIpaxkeHue Kahvana
mu je postala majka (0yks. [luTeiiHOe 3aBeJICHHE €My CTAJI0 MAaTE€Phi0) O3HAYAET ‘OH CITMJICS’
(60cH. kahvana (kafana), cep6. kagana (kasana) — 1) ‘xade, kodelins’; 2) ‘pecTopaH, TpaKTHD,
kabak’, Makel. kageana — 1) ‘kodeiins’; 2) ‘Tpakrup’). [logoOHyO IBHEMHU3ANUIO MBI BUIUM
u B pyc. [1o uasam (T. . IO TpaKTUpaM) xooums, 00opy He bvimy [7, c. 1281].

Kodeitnbie 3epHa ctanu odpazoM cpaBHeHHS B O0CH. obrtati se (okretati se) k(a)o kahva u
dolafu (dolapu) (0yxB. KpyTHThCs (TIEPEBOPAYMBATHCA) KakK Kode B jgojiarne) ‘ObITh HECTIOKOMHBIM,
HETEepIIeNIMBEIM, HEPBO3HBIM, B3BOJIHOBAHHEIM , T/ie dojan < Typ. [kahve] dolabt ‘Bpamarorascs
JKapoBHS I TopKkapuBanus kode’ (< ocM.-Typ. dolap, dolab, dilab < nepc. dilab); cnassu-
CKUI CHHOHUM — cep0. nporcuonux, 00CH. przanj. ITOT npuOOp B BUAE KOHTEHHEpa-IMIMHIPA
(B HEro 3achHIANKCH ChIpbIe 3epHa Kode) Ha ATUHHOM >KEJIE3HOM BepTene ObLT He0OXOIUMOM
KYXOHHOW YTBapbhl0; €ro JACpKaIW Uil PaBHOMEPHOH MPOXKapKU HaJ PacKalleHHBIMU YIJISIMU,
orHeM 00 B 0dacake (< OCM.-Typ. ocak ‘odar, kKaMuH, Tiedka’) (CM. pHC. 2), Cp. CO CTPOKAMHU:
«Jusuf je odlicnog gosta zatvorio u svoju malu sobicu u kojoj je bio krevet i odzak u kome se pekla
kafa» (Armpuh U. Mocrt Ha XKene. 1947) [Lut. no: 18, s. 499] (6yks. IOcyd 3akpbut nopororo
TOCTS B CBOEH MaJICHbKOI KOMHATKE, B KOTOPOH ObUIa KpOBaTh M KaMUH, TI€ BapHICS Kode).
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Puc. 2. Kamun u xonmeiinep oaa ooxcapku xoghe (pomo Enenvt Apcenuesuu)

Jlexcema koghe 6 cocmase DE opyzux sa3zvikos. Uepe3 pasHbIC S3BIKU-TIOCPEIHUKU apa-
O0M3M KOghe IPOHUK W B JIpyTHUE SI3BIKK; B CepOCKHIA, HapuMmep, — depe3 Typeukuid. O Iromnsx,
NEePEeKMUBLINX BMECTE MHOTO pasocTeil u ropectei, B Cepbun roBopst: Ilyno kage cmo nonumu
sajedno; ®E numu xkagy = ‘ObITh B APYKECKUX OTHOIICHUSAX C KeM-I.’, ckysamu kag)y (OyKB.
cBapuTh Ko(e) — ‘HauaTh pa3roBop’ M ‘HayaTh oOIIee Aes0’. BhIpaxkeHHs ¢ aHATU3UPYEMbIM
CJIOBOM MOT'YT OTpa)kaTh MPOAODKUATEIBHOCTh BpEMEHHOTO OTpe3Ka: popiti 3—5 kafa ‘0 HymHOU
U Jonroi pabote’; juce sam popio 10 kafa ‘oduens monro amwncs pabouunit meHs’. O6opoT dok
ne skuvas kafu BeIpakaeT KakKoOW-1. Tpeel, Hampumep: Oyay 3aHUMAThCs CBOUMH JICJIaMH
(cnatp, TYJSITh U TIp.) A0 TEX TMOP, HOKA He céapuutb koge. Dpaza Uoemo (xajmo) na xagy! ‘na-
Bail MMOCHIUM THe-HHOYb’ — 3TO MpUTIANICHNE MOOOMATHCS, CHIIA 32 KaKUM-TM0O0 HAIUTKOM
(He ToypKO Oe3ankoroibHBIM) [15, c. 244]. UenoBeka, Jr00sIIero mocuueTh B kade, Kiyodax,
pa3BieKaThCs, XapakTepu3yeT Gppazeocouetanue kafanski tip.

Bocxogsiiee k 0JHOMY STUMOHY CIIOBO 3 5¢8 [qahva] ObLTO 3aMMCTBOBAHO PYCCKHM SI3bIKOM
JIBAX/IBI, B Pe3yJIbTaTe B S3BIK BOIILTH JIBE HOBBIE JIeKCeMbl: kage (< dp. cafe) n koghe (< anri.
coffee u romn. koffie). Cuuraercs, 4TO MOCIEAHSSI — UTOT KOHTaMuHaiwu 3duorn. Kaaffia ‘To-
pox, rae BelpauBain koge’ u apad. gahwe ‘Buno’ [10, c. 456]. 3ametnM, uto B bocanu u Ma-
KEJOHUM TH 3HAUYEHHSI BEIPAXKACT OJTHO CIIOBO — kahva n kaghe. Jlonrue MOCUIIENIKY 32 YaeM WIN
Kode cuuTaroTcs OecleNbHBIM BPEMSNPENPOBOKICHUEM: Yau 0a Kogheu [eousmvb]. B pycckux
OE-xoMIapaTHBU3Max CJIOBO Koghe XapaKTepU3yeT IBET KaKOW-TUOO KHUIKOW CyOCTaHIHU:
Kkpoev uepnasa xax xogetinas cywa (CepreeB-Lenckuit C. H. JIBmxenus. 1909-1910), uaii
memnuwiti kax koge (Uexos A. I1. HempusitHoCcTb. 1888), arcuoxocms 6ypas xax xkoghe (O0pyueB
B. A. B ne6psix Lentpansuoii Asuu. 1951), 6o0a memnas xax koge (Jlynunues B. benbie onex-
nel. 1987), tnas: enaza memnvie kax koge (HabokoB B. B. Jluk. 1938), erasenku yepnvie xax
eycmoti koghe (Vb Hoa. Muka. 2004) uny yero-nmubo Apyroro (pexe): KopuuHesvlil Kax Koge
(kogbetinblil Hacmoii).

B O®E 3amagHbix ciaBsH HAa3BaHWE HANKTKA BCTPEUYAETCS HEUACTO: Yell. f0 je jiné (jinsi)
kafe (OyxB. 31O Apyroit kode) = pycck. [eom] amo [coecem] Opyeoti pazeosop (koaeHkop); to je
[na mne] [moc] silné kafe! (6ykB. 3TO [[U1s1 MEHS| CITUIIIKOM KpenKHid Kode) ‘3To yke uepe3 Kpaif,
3TO yKe depecuyp’; MoJbCK. kawa (kawe) na tawe (0yxB. kode Ha CKaMblO) ‘TaBail HAYUCTOTY,
0e3 yraiiku’; B.-llyX. po kofeju chodZi¢ ‘xoauts muTh Kode (13 AoMa B I0OM Ha cBagp0ax)’.

Hewmenkomy s3biky nzBectbl OF Kaffeebohne zdhlen (0ykB. xodelinbie 3epHa CUUTATS)
‘kpoxoOopcTBOBath’; [das ist (ja, alles)] kalter Kaffee! (OykB. 3T0 X0J10AHBIH KOde!) ‘3T0 1aBHO
W3BECTHO; MHTEpeca He BhI3bIBACT ; da kommt einem (ja) der [kalte] Kaffee [wieder] hoch ‘3T0
OTBPATUTENBHO; CMOTPETh NPOTHBHO . COrylacCHO HEMELKUM nocioBuliaM, Der Kaffee muss sein
heif3 wie das Feuer, schwarz wie die Siinde, rein wie ein Engel, siify wie die Liebe (0yxs. Kode
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JIOJDKEH OBITh TOPSYMM KaK OrOHb, YEPHBIM KakK I'peX, YHCThIM KaK aHrell, CIAJAKHM Kak Jo-
00Bb); Der Kaffee soll vier Eigenschaften haben: Er soll sein heif3 wie die Holle, schwarz wie
der Teufel, rein wie ein Engel, siif3 wie die Liebe (0ykB. Kode 10KeH UMETh YeThIpe CBONCTBA:
OH JIOJDKEH OBITh TOPSIYMM Kak ajl, YepHbIM KaK 4epT, YHCTHIM KaK aHrel, CJIaKuM Kak JII0OOBb) —
cp. ¢ Typ. Kahve cehennem kadar kara, oliim kadar kuvvetli, sevgi kadar tatli olmali (6yxs. Kode
JIOJDKEH OBITh YepPHBIM KakK aJi, CHIILHBIM KaK CMEPTh, CIIATKUM Kak JIt000Bb); Kaffee muss (soll)
sein wie Frauenaugen und MdnnerfiifSe: schwarz und feucht (0ykB. Kode momkeH ObITh MOXO0-
JKUM Ha )KEHCKHE TJIa3a U MyKCKHe HOTH: YepHBIM U HaBecese) ‘0 KadecTBe Xoporrero koge’.

DE, ceazannvie c zadanuem na Koghe. Bozuukmmii B OCMaHCKYIO 310Xy PUTYaIT IIPEIO-
JaraeT mocje MUTHs Kode Mo-Typeuku o0si3atenbHoe raganue (Typ. kahve fali ‘raganue Ha Ko-
¢eiinol Tymie’): yamky ¢ KoQeHHbIM 0CaIKOM MEPEBOPAUYMBAIOT Ha OJIIOALE, 3aTEM I10 MOTEKaM
Ha CTEHKaX COCyJlla WM T'yllue Jenaercs npenckasanue. K sroil Tpaguuuu Bocxoasat OF ¢ ceman-
TUKOM ‘[CTpoUTh| OeCrouBEHHBIC, HECOOOCHOBAHHBIC MPEANONIOKEeHUS, Aoranku’. bocH. gledati
u fildzan v cep0. enedamu y wiosby conep>kaT HAUMEHOBAHUS ITOCY/IBL: IEPCH3M (<TYp. fincan < mepc.
fengan ‘gamka, KpyXKa, QUIIPKaH’), TEPMaHU3M ‘Halllka ¢ pydkoi’. Fildzan (6onr. ¢unoocan;
Make., cep0. gunyarn) — kodeitHas yamka 6e3 pydkd, HSOThEMJIEMBI aTpUOyT TPaIUIAH TTH-
TUA Ko(he mo-Typerku B bocHuM, — oJ1aeTcss Ha METHOM MOHOCE BMECTE ¢ JpKe3Bou [14, ¢. 99]
(cMm. puc. 1). Hazpanue nocyisl B DE MoXeT OTCYTCTBOBATh: OOIT. 2redam (6payyeam) Ha Kage;
cepl. enedamu (2nedarve) y kaghy; xops. gledati (gledanje) u kavu. i ®E CHHOHIMUYHBI PYCCK.
2adanve (2adamv) HA KOGQeUunol 2ywe; YKp. 80podicumu Ha Kogeunii (Kagosiil) 2ywi; BEHT.
kavézaccbol josolni (OykB. U3 KOQEHHOM Iyl raiaTh, OT HEM. Safz ‘0callok, ryma’ < sich setzen
‘ocecTh’); NHUTOB. spélioti ant kavos tirsciy; HeM. aus dem Kaffeesatz wahrsagen (orakeln),
op. lire dans le mare de café (OyxB. unTaTh 110 KO(peHHO TyIIIE).

BruiBoabl. HecMoTpst Ha TO uTO apabusm xoghe yxke NTaBHO HE SIBISIETCSI 9K30TH3MOM U BO-
IeN B aKTUBHBIM JISKCUKOH HOCHTEIICH SI3BIKOB-PEIUITUCHTOB, OH HE CTall ()pa3eoOrHUSCKH aK-
TUBHBIM HHU y OOJNTap, HA y MaKkeIOHIIEB, B OTIHUYHKE OT xureneil bocauu. Tloutn Bce paccMoT-
pernbie OF (kpome CBs3aHHBIX ¢ BOPOXKOOW Ha Kode) MAMOITHHYHBI. [lepcriekTrBa uccueno-
BaHUsI BUJUTCS B OIIMCAHHUHU JIEKCEM-OPUEHTAIN3MOB, Ha3bIBAIOIINX MTPEIMETHI KOQEeiHOH yTBa-
pu (apab. dorcessa, nepc. ¢undocan) B cocraBe docHuiickux OE Ha GoHE A3BIKOB APYTUX IOK-
HBIX CIIaBSH M TPeOYyIOMHUX KyJbTyposnorudeckoro skckypca ®@F co cnoBom kafanski (kafanski
politicar; kafanska politika; kafanske price u nip.).
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